CHICAGO MANUAL FOR RELIGIOUS TEXTS CITATION GUIDE

MASTERING THE CHICAGO MANUAL For ReLIGious TexTs CiTATION GUIDE: A COMPREHENSIVE APPROACH

CHICAGO MANUAL FOR RELIGIOUS TEXTS CITATION GUIDE IS AN ESSENTIAL RESOURCE FOR SCHOLARS, RESEARCHERS, AND
STUDENTS DELVING INTO THE COMPLEX WORLD OF RELIGIOUS STUDIES AND THEOLOGY. ACCURATELY CITING SACRED TEXTS IS
PARAMOUNT TO ACADEMIC INTEGRITY, ALLOWING READERS TO TRACE YOUR SOURCES AND VERIFY YOUR INTERPRETATIONS.
THIS GUIDE PROVIDES A DETAILED EXPLORATION OF HOW TO NAVIGATE THE NUANCES OF CITING RELIGIOUS WORKS ACCORDING
To THE CHICAGO MANUAL OF STYLE, A STANDARD IN MANY ACADEMIC DISCIPLINES. WE WILL COVER THE FOUNDATIONAL
PRINCIPLES, SPECIFIC RULES FOR VARIOUS TYPES OF RELIGIOUS TEXTS, AND PRACTICAL EXAMPLES TO ENSURE YOUR CITATIONS
ARE PRECISE AND COMPLIANT. UNDERSTANDING THESE GUIDELINES IS CRUCIAL FOR PRESENTING YOUR RESEARCH PROFESSIONALLY
AND CREDIBLY WITHIN THE ACADEMIC COMMUNITY.

INTRODUCTION TO CHICAGO STYLE FOR RELIGIOUS TEXTS

Key PrINCIPLES OF CITING RELIGIOUS W ORKS

CITING THE BIBLE

CITING OTHER SACRED ScrIPTURES (QURAN, BHAGAVAD GITA, ETC.)
CITING APOCRYPHAL AND PSEUDEPIGRAPHAL TEXTS

CITING RABBINIC LITERATURE

CITING LITURGICAL AND PRAYER BooKS

CITING ReLicious COMMENTARIES AND EXEGESES

FooTNOTES VvS. BIBLIOGRAPHY: UNDERSTANDING THE DIFFERENCE
CoMMON PITFALLS AND How To AvoID THEM

AbVANCED CITATION SCENARIOS

Key PrINCIPLES oF CITING RELIGIOUS W ORKS

THe CHICAGO MANUAL oF STYLE (CMOS) OFFERS A ROBUST FRAMEWORK FOR ACADEMIC CITATION, AND ITS APPROACH TO
RELIGIOUS TEXTS PRIORITIZES CLARITY, PRECISION, AND ACCESSIBILITY. W/HEN CITING RELIGIOUS WORKS, THE PRIMARY GOAL IS
TO PROVIDE ENOUGH INFORMATION FOR A READER TO LOCATE THE SPECIFIC PASSAGE YOU ARE REFERENCING. THIS OFTEN
INVOLVES NOT ONLY IDENTIFYING THE TEXT ITSELF BUT ALSO THE PARTICULAR EDITION, TRANSLATION, AND SECTION WITHIN
THE TEXT. CMOS GENERALLY FAVORS A SYSTEM THAT ALLOWS FOR QUICK IDENTIFICATION OF SOURCES WITHIN THE BODY OF
THE TEXT, TYPICALLY THROUGH FOOTNOTES OR ENDNOTES, WITH A MORE COMPREHENSIVE BIBLIOGRAPHY AT THE END OF THE
WORK. THE SPECIFIC REQUIREMENTS FOR RELIGIOUS TEXTS ARE OFTEN EXTENSIONS OF THESE GENERAL PRINCIPLES, ADAPTED TO
THE UNIQUE STRUCTURES AND TRADITIONS OF THESE IMPORTANT DOCUMENTS.

A FUNDAMENTAL ASPECT OF CITING RELIGIOUS TEXTS CORRECTLY INVOLVES UNDERSTANDING THE CONVENTION OF USING
STANDARD ABBREVIATIONS AND CRITICAL EDITIONS. MANY RELIGIOUS TEXTS, PARTICULARLY THOSE WITH LONG HISTORIES AND
MULTIPLE RECENSIONS, HAVE ESTABLISHED ABBREVIATIONS FOR THEIR BOOKS AND SECTIONS (E.G., GEN. FOR GENESIS, SURA 2
FOR THE SECOND CHAPTER OF THE QURAN). USING THESE STANDARD ABBREVIATIONS, ESPECIALLY FOR FREQUENTLY CITED
TEXTS LIKE THE BIBLE OR QURAN, STREAMLINES CITATIONS AND ALIGNS WITH SCHOLARLY PRACTICE. FURTHERMORE, CMOS
ENCOURAGES THE USE OF AUTHORITATIVE OR SCHOLARLY EDITIONS \WHENEVER POSSIBLE, AS THESE OFTEN INCLUDE CRITICAL
APPARATUS, SCHOLARLY INTRODUCTIONS, AND RELIABLE TRANSLATIONS THAT ENHANCE THE READER'S UNDERSTANDING AND
VERIFICATION OF YOUR CITATIONS. THE CONSISTENT APPLICATION OF THESE PRINCIPLES ENSURES THAT YOUR WORK ADHERES
TO ACADEMIC STANDARDS AND CONTRIBUTES TO THE BROADER SCHOLARLY CONVERSATION.

CITING THE BIBLE

CITING THE BIBLE WITHIN THE CHICAGO MANUAL OF STYLE REQUIRES SPECIFIC ATTENTION TO DETAIL, DISTINGUISHING BETWEEN
DIFFERENT EDITIONS AND TRANSLATIONS. GENERALLY, WHEN YOU CITE THE BIBLE, YOU SHOULD IDENTIFY THE BOOK, CHAPTER,

AND VERSE. FOR INSTANCE, GENESIS 1:1. CMOS RECOMMENDS THAT THE FIRST TIME YOU CITE A PARTICULAR TRANSLATION OF
THE BIBLE, YOU SHOULD MENTION THE TRANSLATION IN YOUR FOOTNOTE OR ENDNOTE. SUBSEQUENT CITATIONS CAN THEN OMIT



THIS INFORMATION IF THE TRANSLATION REMAINS CONSISTENT THROUGHOUT YOUR WORK. T HE PREFERRED FORMAT OFTEN
INVOLVES A SUPERSCRIPT NUMBER FOR THE FOOTNOTE/ENDNOTE/ FOLLOWED BY THE BOOK NAME, CHAPTER, AND VERSE NUMBER.

FOR EXAMPLE, A FOOTNOTE MIGHT READ: GEN. 1:1. IF YOU ARE USING A SPECIFIC TRANSLATION THAT NEEDS TO BE IDENTIFIED,
IT wouLD APPEAR AS: GENESIS 1:1 (NIV). IT Is ALSO crRUCIAL TO NOTE THAT CMOS PREFERS THAT YOU DO NOT ITALICIZE
OR PUT BIBLICAL BOOKS IN QUOTATION MARKS IN YOUR CITATIONS. IF YOU ARE REFERRING TO A PARTICULAR EDITION OF THE
BIBLE THAT IS CRUCIAL FOR YOUR ARGUMENT, YOU SHOULD PROVIDE FULL BIBLIOGRAPHIC INFORMATION FOR THAT EDITION IN
YOUR BIBLIOGRAPHY. THE KEY IS TO ENSURE THAT YOUR READER CAN EASILY LOCATE THE PRECISE PASSAGE YOU ARE
DISCUSSING, RESPECTING THE ESTABLISHED SCHOLARLY CONVENTIONS FOR BIBLICAL CITATION.

BisLicAL Book NAMES AND ABBREVIATIONS

THe CHICAGO MANUAL OF STYLE/ WHILE GENERALLY RECOMMENDING FULL BOOK NAMES FOR CLARITY, ALSO ACKNOWLEDGES
THE COMMON SCHOLARLY PRACTICE OF USING ABBREVIATIONS FOR BIBLICAL BOOKS, ESPECIALLY IN FOOTNOTES AND IN \WORKS
\WHERE SPACE IS LIMITED. HO\X/EVER, IT IS CRUCIAL TO ENSURE THAT ANY ABBREVIATIONS USED ARE STANDARD AND READILY
UNDERSTOOD BY YOUR INTENDED AUDIENCE. THE MANUAL ADVISES CONSISTENCY IN ABBREVIATION USAGE THROUGHOUT YOUR
TEXT. IF YOU ARE USING A LESS COMMON ABBREVIATION OR A SPECIFIC SCHOLARLY EDITION THAT EMPLOYS UNIQUE
ABBREVIATIONS, IT IS GOOD PRACTICE TO INCLUDE A LIST OF ABBREVIATIONS AT THE BEGINNING OF YOUR \WORK.

FOR FREQUENTLY CITED BOOKS, USING ABBREVIATIONS CAN SIGNIFICANTLY SHORTEN CITATIONS AND IMPROVE READABILITY. For
EXAMPLE, COMMON ABBREVIATIONS INCLUDE:

GEN. FOR GENESIS

Ex. ForR Exobus

Lev. FOr LEVITICUS

NUM. FOR NUMBERS

DeUT. FOR DEUTERONOMY

JOSH. FOR JOSHUA

JUDG. FOR JUDGES

1 SAM. FOrR 1 SAMUEL

2 SAM. FOR 2 SAMUEL

1 KiNGs For 1 KINGS

2 KiNGs For 2 KINGS

[SA. FOR ISAIAH

JER. FOR JEREMIAH

Ezek. FOR EzEKIEL

MATT. FOR MATTHEW

MARK FOR MARK

LUKE FOR LUKE

JOHN FOR JOHN



ACTS FOR ACTS

RoM. For RoMANS

o ] Cor.For 1 CORINTHIANS

2 Cor. For 2 CORINTHIANS

GAL. FOR GALATIANS

EPH. FOR EPHESIANS

PHIL. FOR PHILIPPIANS

CoL. For COLOSSIANS

1 THess. ForR 1 THESSALONIANS

2 THESS. FOR 2 THESSALONIANS

1 TiMm. For 1 TIMOTHY

2 TiM. FOrR 2 TIMOTHY

TiTus For TITUS

PHILEM. FOR PHILEMON

Hes. FOR HEBREWS

JAS. FOR JAMES

1 PeT.For 1 PETER

2 PET. FOR 2 PETER

1 JoHN FOR 1 JOHN

2 JOHN FOR 2 JOHN

3 JOHN FOR 3 JOHN

JUDE FOR JUDE

REvV. FOR REVELATION

CONSISTENT ADHERENCE TO THESE ABBREVIATIONS, OR A CLEAR EXPLANATION IF DEVIATIONS ARE NECESSARY, IS VITAL FOR
MAINTAINING SCHOLARLY RIGOR.

CITING SPECIFIC EDITIONS AND TRANSLATIONS

\X/HEN CITING THE BIBLE, THE SPECIFIC EDITION AND TRANSLATION YOU USE CAN SIGNIFICANTLY IMPACT THE INTERPRETATION
AND VERIFICATION OF YOUR ARGUMENTS. THE CHICAGO MANUAL OF STYLE EMPHASIZES THE IMPORTANCE OF IDENTIFYING THESE
DETAILS TO ENSURE ACCURACY AND TRANSPARENCY. FOR INSTANCE, IF YOU ARE REFERENCING THE KING JaMES VERsION (KJV),
YOU WOULD NOTE THIS. [F YOU ARE USING A MORE MODERN SCHOLARLY TRANSLATION LIKE THE NEW REVISED STANDARD
VersioN (NRSV) or THE ENGLISH STANDARD VERSION (ESV), THAT SPECIFICITY IS EQUALLY IMPORTANT. THE FIRST TIME
YOU CITE A PARTICULAR TRANSLATION OF THE BIBLE IN YOUR FOOTNOTES OR ENDNOTES, YOU SHOULD CLEARLY STATE THE



TRANSLATION USED.

AFTER THE INITIAL CITATION, SUBSEQUENT REFERENCES TO THE SAME TRANSLATION CAN BE MADE MORE CONCISELY. HOWEVER,
IF YOU SWITCH TRANSLATIONS WITHIN THE SAME WORK, YOU MUST CLEARLY INDICATE THE NEW TRANSLATION. FOR EXAMPLE,
A FOOTNOTE MIGHT READ: JOHN 3:16 (NRSV). IN YOUR BIBLIOGRAPHY, YOU WOULD THEN LIST THE FULL BIBLIOGRAPHIC
DETAILS OF THE SPECIFIC EDITION OF THE BIBLE YOU CONSULTED, INCLUDING THE PUBLISHER AND YEAR OF PUBLICATION. THIS
METICULOUSNESS IS CRUCIAL FOR ACADEMIC CREDIBILITY, ALLOWING READERS TO ACCESS THE EXACT TEXT YOU RELIED UPON
AND TO ASSESS THE NUANCES OF ANY TRANSLATION CHOICES YOU HAVE MADE.

CiTING OTHER SACRED SCRIPTURES (QURAN, BHAGAVAD GITA, ETC.)

CITING SACRED SCRIPTURES BEYOND THE BIBLE, SUCH AS THE QURAN OR THE BHAGAVAD GITA, FOLLOWS PRINCIPLES SIMILAR
TO BIBLICAL CITATION BUT REQUIRES ATTENTION TO THE UNIQUE STRUCTURES AND CONVENTIONS OF EACH TEXT. FOR THE
QURAN, CITATIONS TYPICALLY INCLUDE THE SURA (CHAPTER) NUMBER AND VERSE NUMBER, OFTEN WITH THE SURA NAME OR
ABBREVIATION. FOR EXAMPLE, QURAN 2:153 or AL-BAQARAH 2:163. SIMILAR TO BIBLICAL TEXTS, IT IS ADVISABLE TO
SPECIFY THE TRANSLATION USED, ESPECIALLY IN THE FIRST INSTANCE. SCHOLARLY EDITIONS OF THE QURAN OFTEN HAVE
STANDARDIZED NUMBERING SYSTEMS, WHICH SHOULD BE ADHERED TO.

For THE BHAGAVAD GITA/ CITATIONS USUALLY INVOLVE THE CHAPTER (ADHYAYA) AND VERSE (SHLOKA) NUMBER. FOR
EXAMPLE, BHAGAVAD GITA 2.47. AGAIN, IDENTIFYING THE SPECIFIC TRANSLATION AND EDITION USED IS CRITICAL FOR
SCHOLARLY PRACTICE. SOME SCHOLARS MAY ALSO INCLUDE THE NAME OF THE COMMENTATOR IF REFERENCING THEIR SPECIFIC
INTERPRETATION. THE GOAL REMAINS THE SAME: TO PROVIDE CLEAR, UNAMBIGUOUS ACCESS FOR THE READER TO THE SOURCE
MATERIAL BEING DISCUSSED. ALWAYS CONSULT THE MOST RECENT EDITION OF THE CHICAGO MANUAL OF STYLE FOR ANY
UPDATES OR SPECIFIC EXAMPLES RELATED TO THESE TEXTS.

THE QURAN

CITING THE QURAN REQUIRES A SPECIFIC FORMAT TO ENSURE ACCURACY AND CLARITY. THE FUNDAMENTAL COMPONENTS OF A
QURANIC CITATION ARE THE CHAPTER (SURA) NUMBER AND THE VERSE (AYAH) NUMBER. FOR INSTANCE, A CITATION MIGHT
APPEAR AS QURAN 5:45. |T IS GENERALLY RECOMMENDED TO USE THE FULL NAME OF THE SURA ALONGSIDE THE NUMBER FOR
GREATER PRECISION, ESPECIALLY IN SCHOLARLY WORKS. FOR EXAMPLE, AL-MA'IDAH 5:45. THe CHICAGO MANUAL OF STYLE
ADVISES THAT THE FIRST TIME YOU CITE THE QURAN, YOU SHOULD SPECIFY THE TRANSLATION YOU ARE USING. THIS IS
CRUCIAL BECAUSE DIFFERENT TRANSLATIONS CAN RENDER ARABIC TERMS AND VERSES IN SUBTLY DIFFERENT WAYS, WHICH MAY
BE SIGNIFICANT TO YOUR ARGUMENT.

FOR SUBSEQUENT CITATIONS OF THE SAME TRANSLATION, YOU CAN USE A SHORTENED FORM. \W/HEN LISTING THE QURAN IN
YOUR BIBLIOGRAPHY, PROVIDE COMPLETE BIBLIOGRAPHIC INFORMATION FOR THE SPECIFIC EDITION AND TRANSLATION YOU
CONSULTED, INCLUDING THE TRANSLATOR'S NAME, THE TITLE OF THE WORK, THE PUBLISHER, AND THE YEAR OF PUBLICATION.
MANY SCHOLARLY EDITIONS ARE ALSO PART OF LARGER COLLECTIONS OR SERIES, WHICH SHOULD ALSO BE NOTED. ADHERING TO
THESE GUIDELINES ENSURES THAT YOUR READERS CAN PRECISELY LOCATE THE VERSES YOU ARE REFERENCING AND UNDERSTAND
THE BASIS OF YOUR INTERPRETATIONS, MAINTAINING ACADEMIC INTEGRITY.

THe BHAGAVAD GITA AND OTHER HINDU SCRIPTURES

CITING THE BHAGAVAD GITA AND OTHER HINDU SCRIPTURES NECESSITATES A CLEAR UNDERSTANDING OF THEIR STRUCTURAL
COMPONENTS. FOR THE BHAGAVAD GITA, CITATIONS TYPICALLY CONSIST OF THE CHAPTER NUMBER (ADHYAYA) AND THE VERSE
NUMBER (SHLOKA). FOR EXAMPLE, BHAGAVAD GITA 2.47. IT IS VITAL TO SPECIFY THE TRANSLATION YOU ARE USING,
PARTICULARLY ON THE FIRST REFERENCE, AS INTERPRETATIONS CAN VARY SIGNIFICANTLY BETWEEN DIFFERENT TRANSLATIONS.
THE SPECIFIC EDITION OF THE SCRIPTURE, INCLUDING THE NAME OF THE COMMENTATOR IF APPLICABLE, SHOULD ALSO BE NOTED.
IN YOUR BIBLIOGRAPHY, YOU WILL NEED TO PROVIDE FULL DETAILS OF THE EDITION, INCLUDING TRANSLATOR, PUBLISHER, AND
YEAR.



For oTHER Hinbu SCRIPTURES, SUCH AS THE UPANISHADS OR THE PURANAS, THE CITATION FORMAT WILL DEPEND ON THE
SPECIFIC TEXT AND ITS DIVISIONS. OFTEN, CITATIONS WILL INCLUDE THE NAME OF THE TEXT, FOLLOWED BY ITS SECTION OR
CHAPTER, AND THEN THE VERSE OR APHORISM NUMBER. For INSTANCE, A CITATION FROM THE BrIHADARANYAKA UPANISHAD
MIGHT LOOK LIKE: BRIHADARANYAKA UPANISHAD 1.4.14. As WITH ALL RELIGIOUS TEXTS, PRECISION IN IDENTIFYING THE
SOURCE, TRANSLATION, AND EDITION IS PARAMOUNT FOR SCHOLARLY CREDIBILITY. ALWAYS REFER TO THE LATEST EDITION OF
THE CHICAGO MANUAL OF STYLE FOR THE MOST CURRENT AND DETAILED GUIDANCE.

CITING APOCRYPHAL AND PSEUDEPIGRAPHAL TEXTS

APOCRYPHAL AND PSEUDEPIGRAPHAL TEXTS, WHICH ARE NON-CANONICAL RELIGIOUS WRITINGS, ARE CITED IN A MANNER SIMILAR
TO CANONICAL SCRIPTURES BUT OFTEN REQUIRE MORE EXPLICIT IDENTIFICATION OF THEIR STATUS AND THE SPECIFIC COLLECTION
OR EDITION FROM WHICH THEY ARE DRAWN. SINCE THESE TEXTS MAY NOT HAVE UNIVERSALLY STANDARDIZED ABBREVIATIONS OR
DIVISIONS, PROVIDING A CLEAR AND COMPLETE CITATION IS EVEN MORE CRITICAL. For EXAMPLE, WHEN CITING THE Book oF
ENOCH, YOU WOULD TYPICALLY SPECIFY THE CHAPTER AND VERSE, AND IMPORTANTLY, THE PARTICULAR EDITION OR
SCHOLARLY COLLECTION YOU ARE USING, AS THERE CAN BE VARIATIONS IN MANUSCRIPT TRADITIONS AND SCHOLARLY
RECONSTRUCTIONS.

THE CHICAGO MANUAL OF STYLE ENCOURAGES PROVIDING ENOUGH INFORMATION FOR THE READER TO LOCATE THE TEXT AND
THE SPECIFIC PASSAGE. THIS MIGHT INVOLVE REFERENCING A WELL-KNOWN SCHOLARLY EDITION OR A CRITICAL TRANSLATION.
FOR INSTANCE, A CITATION COULD LOOK LIKE: 1 ENOCH 3:1-5. IF THE TEXT IS PART OF A LARGER COLLECTION, SUCH AS “THE
OLD TESTAMENT PSEUDEPIGRAPHA,” YOU WOULD REFERENCE THE COLLECTION, THE SPECIFIC BOOK, AND THEN THE RELEVANT
SECTION. [N YOUR BIBLIOGRAPHY, FULL DETAILS OF THE EDITION USED, INCLUDING EDITORS AND TRANSLATORS, ARE ESSENTIAL.
THIS ENSURES TRANSPARENCY AND ALLOWS OTHER RESEARCHERS TO ENGAGE WITH THE SAME TEXTUAL BASIS.

CITING RABBINIC LITERATURE

CITING RABBINIC LITERATURE, WHICH INCLUDES WORKS LIKE THE T ALMUD, MIDRASH, AND MISHNAH, PRESENTS UNIQUE
CHALLENGES DUE TO THEIR COMPLEX STRUCTURE AND COMMENT ARY -DRIVEN NATURE. THE CHICAGO MANUAL OF STYLE
RECOMMENDS A CONSISTENT APPROACH TO ENSURE CLARITY. FOR THE TALMUD, CITATIONS TYPICALLY INCLUDE THE TRACTATE
NAME, THE FOLIO NUMBER (DAFF), AND THE SIDE OF THE FOLIO (A OR B). FOR EXAMPLE, BABYLONIAN TALMUD, BERAKHOT 3A. IT
IS ALSO ADVISABLE TO SPECIFY THE EDITION OF THE T ALMUD YOU ARE USING, AS DIFFERENT EDITIONS MAY HAVE SLIGHTLY
DIFFERENT PAGINATION. CONSULTING A SCHOLARLY EDITION IS ALWAYS RECOMMENDED.

For MIDRASHIC LITERATURE, CITATIONS GENERALLY INVOLVE THE NAME OF THE MIDRASH, THE SPECIFIC COLLECTION OR HOMILY
WITHIN IT (IF APPLICABLE), AND THE RELEVANT VERSE OR SECTION NUMBER. FOR EXAMPLE, GENESIS RABBAH 1:1. FOR THE
MISHNAH, CITATIONS TYPICALLY INCLUDE THE ORDER, TRACTATE, AND CHAPTER, AND SOMETIMES THE SPECIFIC MISHNAH. FOR
INSTANCE, MISHNAH, BERAKHOT 1:1. AS WITH ALL RELIGIOUS TEXTS, CONSISTENCY IN CITATION FORMAT AND THE FULL
INCLUSION OF BIBLIOGRAPHIC DETAILS FOR THE EDITION USED IN YOUR BIBLIOGRAPHY ARE CRUCIAL FOR ACADEMIC INTEGRITY AND
READER ACCESSIBILITY.

THe TALMUD

CITING THE TALMUD, A FOUNDATIONAL TEXT OF RABBINICJUDAISM, REQUIRES ATTENTION TO ITS UNIQUE STRUCTURE AND THE
CONVENTIONS OF SCHOLARLY REFERENCE. ACCORDING TO THE CHICAGO MANUAL OF STYLE/ A STANDARD T ALMUDIC CITATION
INCLUDES THE NAME OF THE TRACTATE, FOLLOWED BY THE FOLIO NUMBER AND THE SIDE OF THE FOLIO. FOLIOS ARE TYPICALLY
DESIGNATED AS ‘A’ FOR THE FRONT SIDE AND ‘B’ FOR THE BACK SIDE. FOR INSTANCE, A CITATION WOULD APPEAR AS SUKKAH
28A, REFERRING TO FOLIO 28 ON THE FRONT SIDE OF THE TRACTATE SUKKAH. IT IS CRUCIAL TO IDENTIFY THE SPECIFIC EDITION
OF THE T ALMUD YOU ARE CONSULTING, AS PAGINATION CAN VARY, ALTHOUGH THE VILNA SHAS EDITION IS WIDELY
CONSIDERED THE STANDARD.

IN SCHOLARLY DISCOURSE, IT IS ALSO COMMON TO INCLUDE THE NAME OF THE BABYLONIAN T ALMUD ORJERUSALEM TALMUD IF



THERE IS AMBIGUITY, THOUGH USUALLY, “TALMUD” WITHOUT QUALIFICATION REFERS TO THE BABYLONIAN VERSION. FOR
ENHANCED CLARITY, ESPECIALLY IN EXTENSIVE SCHOLARLY WORKS, YOU MIGHT ALSO INCLUDE THE CHAPTER OR SECTION WITHIN
THE FOLIO IF THE REFERENCE IS VERY SPECIFIC. IN YOUR BIBLIOGRAPHY, YOU MUST PROVIDE FULL BIBLIOGRAPHIC DETAILS OF THE
EDITION OF THE T ALMUD YOU HAVE USED, INCLUDING THE PUBLISHER, YEAR, AND EDITORS OR COMPILERS IF APPLICABLE. THiS
METICULOUS APPROACH ENSURES THAT YOUR READERS CAN PRECISELY LOCATE THE REFERENCED PASSAGES AND VERIFY YOUR
SCHOLARSHIP.

OTHer RABBINIC TEXTS (MIDRASH, MISHNAH)

CITING OTHER SIGNIFICANT RABBINIC TEXTS, SUCH AS THE MIDRASH AND MISHNAH, FOLLOWS SPECIFIC CONVENTIONS THAT ARE
IMPORTANT TO UPHOLD FOR ACADEMIC ACCURACY. FOR THE MISHNAH, CITATIONS TYPICALLY IDENTIFY THE ORDER, TRACTATE,
AND CHAPTER. FOR EXAMPLE, MISHNAH, YoMA 3:1. THIS INDICATES THE FIRST MISHNAH WITHIN THE FIRST CHAPTER OF THE
THIRD TRACTATE OF THE ORDER YOMA. |T IS CRUCIAL TO SPECIFY THE EDITION OF THE MISHNAH USED, AS SCHOLARLY
VERSIONS MAY VARY IN STRUCTURE OR CONTAIN DIFFERENT COMMENTARIES. FULL BIBLIOGRAPHIC DETAILS FOR THE EDITION MUST
BE PROVIDED IN YOUR BIBLIOGRAPHY.

For THE MIDRASH, CITATIONS GENERALLY INCLUDE THE NAME OF THE SPECIFIC MIDRASH COLLECTION, FOLLOWED BY THE
HOMILETIC SECTION OR VERSE NUMBER. FOR INSTANCE, GENESIS RABBAH 1:1 WOULD REFER TO THE FIRST HOMILY IN THE FIRST
SECTION OF GENESIS RABBAH. OTHER EXAMPLES INCLUDE PESIKTA RABBATI OR EIKHAH RABBATI. AS WITH ALL RELIGIOUS
TEXTS, ENSURING CLARITY AND CONSISTENCY IN YOUR CITATIONS, AND PROVIDING COMPLETE INFORMATION ABOUT THE EDITION
AND TRANSLATION IN YOUR BIBLIOGRAPHY, IS ESSENTIAL FOR RIGOROUS SCHOLARSHIP. THE CHICAGO MANUAL OF STYLE'S
EMPHASIS ON PRECISION SERVES TO FACILITATE THE READER'S ACCESS TO AND VERIFICATION OF YOUR RESEARCH SOURCES.

CITING LITURGICAL AND PRAYER Books

CITING LITURGICAL AND PRAYER BOOKS, SUCH AS THE SIDDUR (JEWISH PRAYER BOOK) OR THE Book oF CoMMON PRAYER
(ANGLICAN/EPISCOPAL), REQUIRES ATTENTION TO THE SPECIFIC STRUCTURE AND CONTENT OF THESE TEXTS. THESE BOOKS ARE
OFTEN ORGANIZED BY SERVICES, DAYS, SEASONS, OR SPECIFIC OCCASIONS. THEREFORE, CITATIONS SHOULD CLEARLY INDICATE
THE NAME OF THE PRAYER BOOK, THE SPECIFIC SERVICE OR OCCASION, AND THE PAGE NUMBER OR SECTION. FOR EXAMPLE, A
CITATION FROM THE SIDDUR MIGHT READ: SIDDUR LEV SHALEM, MORNING SERVICE, P. 35. SIMILARLY, FOR THE Book oF
CoMMON PRAYER, IT MIGHT BE: THE Book oF CoMMON PRAYER, MORNING PRAYER, PROPER LITURGY FOR ADVENT, P. 89.

W/HEN REFERENCING THESE TEXTS, IT IS IMPORTANT TO NOTE THE DENOMINATION OR TRADITION TO WHICH THE PRAYER BOOK
BELONGS, ESPECIALLY IF THERE ARE VARIATIONS. IF YOU ARE REFERENCING A SPECIFIC TRANSLATION OR EDITION, THIS DETAIL
SHOULD ALSO BE INCLUDED IN YOUR CITATION, PARTICULARLY ON THE FIRST MENTION. IN YOUR BIBLIOGRAPHY, PROVIDE
COMPLETE BIBLIOGRAPHIC INFORMATION FOR THE SPECIFIC EDITION OF THE LITURGICAL BOOK YOU CONSULTED. THIS
METICULOUSNESS ENSURES THAT YOUR READERS CAN ACCURATELY IDENTIFY AND ACCESS THE SPECIFIC PRAYERS OR LITURGICAL
TEXTS YOU ARE REFERENCING IN YOUR ANALYSIS.

CiTING ReLiGious COMMENTARIES AND EXEGESES

CITING RELIGIOUS COMMENTARIES AND EXEGESES, WHICH ARE SCHOLARLY OR THEOLOGICAL INTERPRETATIONS OF SACRED
TEXTS, INVOLVES A MULTI"LAYERED APPROACH. Y OU NEED TO CITE BOTH THE ORIGINAL SACRED TEXT AND THE COMMENTARY
ITSELF. THE CHICAGO MANUAL OF STYLE GENERALLY RECOMMENDS CITING THE COMMENTARY, PROVIDING THE AUTHOR'S NAME,
THE TITLE OF THE COMMENTARY, AND THE SPECIFIC PASSAGE BEING COMMENTED UPON, ALONG WITH THE RELEVANT CITATION
FOR THE ORIGINAL SACRED TEXT. FOR EXAMPLE, A FOOTNOTE MIGHT READ: RASHI oN GENESIS 1:1, FOLLOWED BY THE FULL
BIBLIOGRAPHIC DETAILS OF THE RASHI COMMENTARY IN THE BIBLIOGRAPHY.

IF YOU ARE REFERENCING A SPECIFIC EDITION OF A COMMENTARY, ESPECIALLY ONE WITH EXTENSIVE SCHOLARLY NOTES OR
APPARATUS, IT IS CRUCIAL TO INCLUDE THESE DETAILS. FOR MODERN SCHOLARLY COMMENTARIES, THE CITATION WOULD
FOLLOW STANDARD BOOK CITATION FORMATS, INCLUDING THE AUTHOR, TITLE, PUBLISHER, YEAR, AND PAGE NUMBER. For



EXAMPLE: JOHN GOLDINGAY, “THE THEOLOGY OF THE PENTATEUCH: THEMES AND Book BY Book,” IN “THE OLD TESTAMENT
LisrARY” (LoulisVILLE: WESTMINSTER JoHN KNox, 2000), 45. THE GOAL IS TO GIVE THE READER A CLEAR PATH TO BOTH
THE INTERPRETER'S WORDS AND THE ORIGINAL TEXT BEING INTERPRETED.

ScHoLARLY COMMENTARIES

\W/HEN CITING SCHOLARLY COMMENTARIES ON RELIGIOUS TEXTS, THE PROCESS GENERALLY ALIGNS WITH THE STANDARD
CHICAGO MANUAL OF STYLE GUIDELINES FOR CITING BOOKS. THIS INVOLVES PROVIDING THE AUTHOR'S FULL NAME, THE
COMPLETE TITLE OF THE COMMENTARY, THE PUBLISHER, THE YEAR OF PUBLICATION, AND THE SPECIFIC PAGE NUMBER(S) BEING
REFERENCED. FOR EXAMPLE, A FOOTNOTE MIGHT APPEAR AS: N.T. WRIGHT, “PAuL FOR EVERYONE: RoMANS” (Lonpon: SPCK,
2004), 15. 1T IS IMPORTANT TO NOTE WHETHER THE COMMENTARY IS PART OF A SERIES, AS THIS INFORMATION SHOULD ALSO
BE INCLUDED IN THE BIBLIOGRAPHIC ENTRY FOR COMPLETENESS AND CONTEXT.

|F THE COMMENTARY FOCUSES ON A PARTICULAR SACRED TEXT, IT IS OFTEN HELPFUL TO ALSO REFERENCE THE SPECIFIC PASSAGE
OF THAT SACRED TEXT WITHIN YOUR CITATION, ESPECIALLY IF THE COMMENTARY'S POINT IS TIED TO A PRECISE VERSE OR
SECTION. For EXAMPLE, YOU MIGHT CITE A COMMENTARY ON A SPECIFIC PSALM OR A PASSAGE FROM THE T ORAH. ALWAYS
ENSURE THAT THE FULL DETAILS OF THE COMMENTARY, INCLUDING ITS EDITION IF APPLICABLE, ARE METICULOUSLY LISTED IN
YOUR BIBLIOGRAPHY. THIS ALLOWS YOUR READERS TO EASILY LOCATE AND CONSULT THE SAME SCHOLARLY RESOURCE,
ENHANCING THE CREDIBILITY AND VERIFIABILITY OF YOUR \WORK.

TrRADITIONAL AND RABBINIC COMMENTARIES

CITING TRADITIONAL AND RABBINIC COMMENTARIES, SUCH AS THOSE BY RASHI, MAIMONIDES, OR MEDIEVAL COMMENTATORS ON
THE TALMUD, REQUIRES A SLIGHTLY DIFFERENT APPROACH THAN MODERN SCHOLARLY WORKS. THE CHICAGO MANUAL OF STYLE
OFTEN RECOMMENDS CITING THE COMMENTARY BY THE COMMENTATOR'S NAME AND THE SPECIFIC TEXT THEY ARE COMMENTING ON,
FOLLOWED BY THE RELEVANT SECTION OF THAT TEXT. FOR INSTANCE, WHEN CITING RASHI'S COMMENTARY ON THE TORAH, YOU
WOULD WRITE: RASHI ON GENESIS 1:1. IF YOU ARE REFERENCING A SPECIFIC EDITION OF THIS COMMENTARY, PARTICULARLY ONE
THAT INCLUDES CRITICAL NOTES OR EXTENSIVE INTRODUCTIONS, YOU SHOULD PROVIDE FULL BIBLIOGRAPHIC INFORMATION FOR
THAT EDITION IN YOUR BIBLIOGRAPHY.

FOR COMMENTARIES ON RABBINIC TEXTS LIKE THE TALMUD, THE CITATION WOULD TYPICALLY REFER TO THE TRACTATE, FOLIO,
AND SIDE, ALONG WITH THE COMMENTATOR'S NAME. FOR EXAMPLE, TOSAFOT ON SUKKAH 2A. WHEN LISTING THESE
COMMENTARIES IN YOUR BIBLIOGRAPHY, IT IS IMPORTANT TO INCLUDE DETAILS ABOUT THE SPECIFIC EDITION, TRANSLATOR (IF
APPLICABLE)/ AND PUBLISHER. THE KEY IS TO ENSURE THAT YOUR READER CAN UNAMBIGUOUSLY IDENTIFY THE COMMENTARY AND
THE SECTION OF THE SACRED OR RABBINIC TEXT BEING DISCUSSED, MAINTAINING THE INTEGRITY OF YOUR SCHOLARLY RESEARCH.

FOOTNOTES VS. BIBLIOGRAPHY: UUNDERSTANDING THE DIFFERENCE

IN CHICAGO-STYLE CITATION, THE DISTINCTION BETWEEN FOOTNOTES (OR ENDNOTES) AND THE BIBLIOGRAPHY IS FUNDAMENTAL
TO ACADEMIC PRACTICE. FOOTNOTES AND ENDNOTES SERVE TO PROVIDE IMMEDIATE CITATION INFORMATION WITHIN THE TEXT,
ALLOWING READERS TO QUICKLY IDENTIFY THE SOURCE OF A PARTICULAR PIECE OF INFORMATION OR QUOTATION. THEY ARE
ALSO USED FOR SUPPLEMENTARY COMMENTS OR EXPLANATIONS THAT DO NOT FIT WITHIN THE MAIN BODY OF THE TEXT. FOR
RELIGIOUS TEXTS, FOOTNOTES ARE PARTICULARLY USEFUL FOR CITING SPECIFIC VERSES, CHAPTERS, OR COMMENTARIES
WITHOUT DISRUPTING THE FLOW OF THE NARRATIVE.

THE BIBLIOGRAPHY, ON THE OTHER HAND, PROVIDES A COMPREHENSIVE LIST OF ALL SOURCES CITED IN YOUR WORK, PRESENTED
IN ALPHABETICAL ORDER BY THE AUTHOR'S LAST NAME (OR BY TITLE IF NO AUTHOR IS GIVEN). |T OFFERS FULL BIBLIOGRAPHIC
DETAILS FOR EACH SOURCE, ENABLING READERS TO LOCATE AND CONSULT THE ORIGINAL MATERIALS THEMSEL VES. \WHEN CITING
RELIGIOUS TEXTS, THE BIBLIOGRAPHY MUST INCLUDE COMPLETE INFORMATION ABOUT THE EDITION, TRANSLATION, PUBLISHER,
AND YEAR OF PUBLICATION FOR EVERY SACRED SCRIPTURE, COMMENTARY, OR SECONDARY SOURCE USED. BOTH SYSTEMS WORK
IN TANDEM TO ENSURE ACADEMIC RIGOR AND TO GUIDE YOUR READERS EFFECTIVELY.



FOOTNOTES AND ENDNOTES

FOOTNOTES AND ENDNOTES ARE THE PRIMARY MEANS OF CITATION WITHIN THE BODY OF A CHICAGO-STYLE DOCUMENT,
ESPECIALLY WHEN DEALING WITH RELIGIOUS TEXTS. THEY PROVIDE A PRECISE REFERENCE TO THE SOURCE OF A QUOTATION,
PARAPHRASED IDEA, OR SPECIFIC PIECE OF INFORMATION. For RELIGIOUS TEXTS, A FOOTNOTE TYPICALLY INCLUDES THE BOOK,
CHAPTER, AND VERSE FOR BIBLICAL CITATIONS, OR THE SURA AND VERSE FOR THE QURAN, OR THE TRACTATE, FOLIO, AND SIDE
FOR THE TALMUD, ALONG WITH THE SPECIFIC TRANSLATION AND EDITION USED ON FIRST MENTION. SUBSEQUENT CITATIONS OF
THE SAME SOURCE CAN BE SHORTENED.

FOR EXAMPLE, A FIRST-TIME FOOTNOTE FOR A BIBLICAL PASSAGE MIGHT READ: GENESIS 3:15 (NIV). A SUBSEQUENT FOOTNOTE
REFERRING TO THE SAME PASSAGE COULD BE: GEN. 3:15. FOR OTHER RELIGIOUS TEXTS, SUCH AS THE QURAN, IT MIGHT BE:
QURAN 4:157 (YUSUF ALI TRANSLATION). OR FOR THE T ALMUD: BABYLONIAN TALMUD, BERAKHOT 5A. THESE NOTES ARE
EITHER PLACED AT THE BOTTOM OF THE PAGE (FOOTNOTES) OR COLLECTED AT THE END OF THE CHAPTER OR DOCUMENT
(ENDNOTES). THEY ARE CRUCIAL FOR MAINTAINING ACADEMIC INTEGRITY AND ALLOWING READERS TO TRACE YOUR RESEARCH.

THE BIBLIOGRAPHY

THE BIBLIOGRAPHY IS AN INDISPENSABLE COMPONENT OF ANY CHICAGO-STYLE DOCUMENT, SERVING AS AN ALPHABETICAL LIST
OF ALL SOURCES CONSULTED AND CITED. W/HEN CITING RELIGIOUS TEXTS, THE BIBLIOGRAPHY MUST PROVIDE COMPLETE AND
ACCURATE INFORMATION FOR EACH ENTRY, ALLOWING READERS TO LOCATE THE EXACT EDITIONS AND TRANSLATIONS YOU
HAVE USED. FOR SACRED SCRIPTURES, THIS TYPICALLY INCLUDES THE TITLE OF THE SCRIPTURE, THE TRANSLATOR(S) IF
APPLICABLE, THE EDITOR(S) IF APPLICABLE, THE PUBLISHER, AND THE YEAR OF PUBLICATION. For ExAaMPLE: THE HoLy BIBLE,
NEw INTERNATIONAL VERSION. GRAND RAPIDS, MI: ZONDERVAN, 201 1.

FOR COMMENTARIES AND SECONDARY SOURCES, THE STANDARD BIBLIOGRAPHIC FORMAT APPLIES, INCLUDING AUTHOR, TITLE,
PUBLISHER, AND YEAR. FOR EXAMPLE: GOLDINGAY, JOHN. “THE THEOLOGY OF THE PENTATEUCH: THEMES AND Book BY Book.”
IN THE OLD TESTAMENT LIBRARY. LOUISVILLE: WESTMINSTER JOHN KNoxX, 2000. THE BIBLIOGRAPHY ENSURES THAT ALL
SOURCE MATERIAL IS PROPERLY ACKNOWLEDGED AND THAT YOUR READERS HAVE THE NECESSARY INFORMATION TO ACCESS AND
VERIFY YOUR RESEARCH. CONSISTENCY IN FORMATTING IS KEY.

CoMMON PITFALLS AND How To AvolD THEM

NAVIGATING THE COMPLEXITIES OF CITING RELIGIOUS TEXTS CAN LEAD TO COMMON ERRORS IF NOT APPROACHED WITH CARE.
ONE FREQUENT PITFALL IS INCONSISTENT CITATION OF TRANSLATIONS. FOR EXAMPLE, CITING THE BIBLE USING DIFFERENT
TRANSLATIONS WITHOUT CLEARLY INDICATING THE SWITCH CAN CONFUSE READERS AND UNDERMINE THE AUTHORITY OF YOUR
WORK. TO AVOID THIS, DECIDE ON A PRIMARY TRANSLATION AND STICK WITH IT, OR CLEARLY NOTE ANY CHANGES AND THE
REASONS FOR THEM. ANOTHER COMMON ERROR IS OMITTING CRUCIAL DETAILS LIKE THE SPECIFIC EDITION OF A COMMENTARY OR
THE FOLIO NUMBER FOR T ALMUDIC REFERENCES.

FAILING TO PROVIDE COMPLETE BIBLIOGRAPHIC INFORMATION IN THE BIBLIOGRAPHY IS ALSO A SIGNIFICANT ISSUE. ENSURE THAT
EVERY SOURCE MENTIONED IN YOUR NOTES APPEARS IN YOUR BIBLIOGRAPHY WITH ALL NECESSARY DETAILS. FURTHERMORE,
IMPROPER USE OF ABBREVIATIONS CAN BE A PROBLEM. \WHILE ABBREVIATIONS ARE COMMON AND USEFUL FOR WIDELY RECOGNIZED
RELIGIOUS TEXTS, ENSURE YOU USE STANDARD ABBREVIATIONS OR PROVIDE A CLEAR KEY FOR LESS COMMON ONES. BY BEING
METICULOUS ABOUT THESE DETAILS, YOU CAN ENSURE YOUR CITATIONS ARE ACCURATE, CREDIBLE, AND ADHERE TO THE
CHICAGO MANUAL OF STYLE'S RIGOROUS STANDARDS.

ADVANCED CITATION SCENARIOS

BeyonD BASIC CITATIONS, ADVANCED SCENARIOS IN CITING RELIGIOUS TEXTS MIGHT INVOLVE REFERENCING ANCIENT
MANUSCRIPTS, CRITICAL EDITIONS WITH EXTENSIVE APPARATUS, OR MULTIPLE COMMENTARIES ON THE SAME PASSAGE. \X/HEN
DEALING WITH MANUSCRIPTS, THE CHICAGO MANUAL OF STYLE OFTEN DIRECTS USERS TO PROVIDE DETAILS ABOUT THE



MANUSCRIPT ITSELF, SUCH AS ITS NAME, COLLECTION, OR SHELF MARK, IN ADDITION TO THE TEXTUAL REFERENCE. For CRrITICAL
EDITIONS, YOU WOULD CITE THE EDITION'S EDITOR OR COMPILER AND PROVIDE SPECIFIC INFORMATION ABOUT THE CRITICAL
APPARATUS IF IT IS RELEVANT TO YOUR ARGUMENT. FOR EXAMPLE, REFERENCING A PASSAGE WITH VARIANT READINGS MIGHT
NECESSITATE CITING SPECIFIC SCHOLARLY NOTES OR TEXTUAL WITNESSES.

W/HEN CITING MULTIPLE COMMENTARIES ON A SINGLE VERSE OR PASSAGE, IT IS ESSENTIAL TO CLEARLY DISTINGUISH WHICH
COMMENTARY IS BEING REFERENCED AND HOW IT CONTRIBUTES TO YOUR ANALYSIS. THIS MIGHT INVOLVE CITING EACH
COMMENTARY SEPARATELY OR DISCUSSING THEIR DIFFERING INTERPRETATIONS IN RELATION TO THE PRIMARY TEXT. THE KEY IN
ALL ADVANCED SCENARIOS IS TO PRIORITIZE CLARITY AND PROVIDE ENOUGH INFORMATION FOR YOUR READER TO FOLLOW YOUR
RESEARCH PRECISELY. CONSULTING THE LATEST EDITION OF THE CHICAGO MANUAL OF STYLE OR SEEKING GUIDANCE FROM AN
ACADEMIC ADVISOR IS ALWAYS RECOMMENDED FOR COMPLEX CITATION SITUATIONS.

MANUSCRIPT CITATIONS

CITING RELIGIOUS TEXTS FROM ANCIENT MANUSCRIPTS PRESENTS A UNIQUE SET OF CHALLENGES AND REQUIRES A HEIGHTENED
LEVEL OF PRECISION. THE CHICAGO MANUAL OF STYLE ADVISES THAT WHEN REFERENCING PRIMARY SOURCE MATERIAL FOUND IN
MANUSCRIPTS, YOU MUST PROVIDE SUFFICIENT DETAIL FOR THE READER TO IDENTIFY THE SPECIFIC MANUSCRIPT AND THE
RELEVANT PORTION. THIS TYPICALLY INCLUDES THE NAME OF THE MANUSCRIPT (IF IT HAS ONE), ITS COLLECTION OR LIBRARY
LOCATION, AND A SHELFMARK OR IDENTIFIER. FoLLowING THIS, YOU WOULD CITE THE SPECIFIC TEXTUAL DIVISION, SUCH AS
CHAPTER AND VERSE, AS IT APPEARS IN THE MANUSCRIPT OR AS IT IS CONVENTIONALLY REFERENCED IN SCHOLARLY EDITIONS
DERIVED FROM IT.

FOR EXAMPLE, A CITATION MIGHT INVOLVE REFERENCING A SPECIFIC VERSION OF THE DEAD SEA SCROLLS, SUCH As: 4Q22
(4QJueiLee™s), coL. 1, LINES T1-5. IT IS ALSO CRUCIAL TO NOTE THE EDITION OR SCHOLARLY RECONSTRUCTION OF THE
MANUSCRIPT YOU ARE USING, AS VARIATIONS BETWEEN THEM CAN BE SIGNIFICANT. IF YOU ARE REFERENCING A PUBLISHED EDITION
OF A MANUSCRIPT, YOU WOULD CITE THAT EDITION FULLY IN YOUR BIBLIOGRAPHY. ENSURING ABSOLUTE CLARITY REGARDING
THE MANUSCRIPT SOURCE IS PARAMOUNT FOR SCHOLARLY ACCURACY AND FOR ENABLING OTHER RESEARCHERS TO ACCESS THE
SAME PRIMARY MATERIAL.

CITING WORKS IN TRANSLATION SERIES

\W/HEN CITING RELIGIOUS TEXTS THAT ARE PART OF A LARGER TRANSLATION SERIES, SUCH AS “THE OLD TESTAMENT LIBRARY"
OR "TEXTS AND STUDIES IN ANCIENT JUDAISM,” THE CHICAGO MANUAL OF STYLE REQUIRES YOU TO PROVIDE DETAILS FOR
BOTH THE INDIVIDUAL WORK AND THE SERIES. T HE PRIMARY CITATION SHOULD FOCUS ON THE SPECIFIC BOOK OR TEXT YOU ARE
REFERENCING, INCLUDING THE AUTHOR (OF THE TRANSLATION OR COMMENTARY ), THE TITLE OF THE WORK, THE TRANSLATOR(S),
THE PUBLISHER, AND THE YEAR OF PUBLICATION FOR THAT SPECIFIC VOLUME. FOR EXAMPLE: TALMON, YONATAN. “THE
MasoreTIC TexT: A CRITICAL INTRODUCTION.” IN SBL RESOURCES FOR BIBLICAL STUDY 74. ATLANTA: SOCIETY OF
BisLicAL LiTERATURE, 2015.

IN ADDITION TO CITING THE INDIVIDUAL WORK, IT IS IMPORTANT TO INCLUDE THE NAME OF THE SERIES AND ITS SERIES NUMBER, IF
APPLICABLE, IN THE BIBLIOGRAPHIC ENTRY. THIS INFORMATION PROVIDES VALUABLE CONTEXT FOR THE READER AND HELPS THEM
LOCATE THE SPECIFIC VOLUME WITHIN THE BROADER SERIES. THE SERIES EDITORS MAY ALSO BE RELEVANT INFORMATION TO
INCLUDE IF THEY ARE PROMINENTLY FEATURED. PROPERLY CITING WORKS WITHIN TRANSLATION SERIES ENSURES THAT THE READER
UNDERSTANDS THE SCHOLARLY CONTEXT AND ORIGINS OF THE MATERIAL YOU ARE ENGAGING WITH.

Q: WHAT IS THE MOST IMPORTANT PRINCIPLE WHEN CITING RELIGIOUS TEXTS USING THE
CHICAGO MANUAL OF STYLE?

A: THE MOST IMPORTANT PRINCIPLE IS TO PROVIDE CLEAR, PRECISE, AND SUFFICIENT INFORMATION FOR YOUR READER TO
LOCATE THE EXACT PASSAGE OR SOURCE YOU ARE REFERENCING. THIS INCLUDES SPECIFYING THE TEXT, EDITION, TRANSLATION,
AND RELEVANT DIVISIONS (CHAPTER/ VERSE, FOLIO, ETC.).



Q: Do | NEED TO CITE THE TRANSLATION EVERY TIME | MENTION THE BIBLE?

A: NO/ YOU ONLY NEED TO SPECIFY THE TRANSLATION OF THE BIBLE THE FIRST TIME YOU CITE IT IN YOUR FOOTNOTES OR
ENDNOTES. SUBSEQUENT CITATIONS OF THE SAME TRANSLATION CAN BE SHORTENED, BUT YOU MUST CLEARLY INDICATE IF YOU
SWITCH TRANSLATIONS.

Q: How po | cITe THE QURAN?

A: CiTe THE QURAN BY THE SURA (CHAPTER) NUMBER AND VERSE (AYAH) NUMBER, FOR EXAMPLE, QURAN 2:153. IT Is ALSO
RECOMMENDED TO SPECIFY THE TRANSLATION USED ON THE FIRST REFERENCE.

Q: WHAT IS THE CORRECT WAY TO CITE THE T ALMUD?

A: CITE THE TALMUD BY THE TRACTATE NAME, FOLLOWED BY THE FOLIO NUMBER AND THE SIDE OF THE FOLIO (A OR B). For
EXAMPLE, BABYLONIAN TALMUD, BERAKHOT 3A. SPECIFYING THE EDITION IS ALSO IMPORTANT.

QI SHOULD | USE ABBREVIATIONS FOR BIBLICAL BOOKS IN MY CITATIONS?

A: THE CHICAGO MANUAL OF STYLE ACKNOWLEDGES THE USE OF STANDARD ABBREVIATIONS FOR BIBLICAL BOOKS, ESPECIALLY
IN FOOTNOTES, BUT RECOMMENDS CONSISTENCY. IF YOU USE LESS COMMON ABBREVIATIONS, IT'S ADVISABLE TO INCLUDE A LIST
OF ABBREVIATIONS.

Q: How po | CITE A RELIGIOUS COMMENTARY ALONGSIDE THE PRIMARY TEXT?

A: YOU SHOULD CITE BOTH THE PRIMARY RELIGIOUS TEXT AND THE COMMENTARY. TYPICALLYI YOU CITE THE COMMENTARY BY
ITS AUTHOR AND TITLE, INDICATING WHICH PASSAGE OF THE PRIMARY TEXT IT REFERS TO, AND THEN PROVIDE FULL
BIBLIOGRAPHIC DETAILS FOR BOTH IN YOUR BIBLIOGRAPHY.

Q: WHAT INFORMATION IS CRUCIAL FOR CITING APOCRYPHAL TEXTS?

A: FOrR APOCRYPHAL AND PSEUDEPIGRAPHAL TEXTS, IT IS CRUCIAL TO SPECIFY THE CHAPTER AND VERSE, BUT ALSO THE
PARTICULAR EDITION OR SCHOLARLY COLLECTION YOU ARE USING, AS THESE TEXTS MAY NOT HAVE UNIVERSALLY
STANDARDIZED DIVISIONS OR CANONICAL STATUS.

Q: How DO | HANDLE CITING MULTIPLE TRANSLATIONS OF THE SAME SACRED TEXT IN
ONE PAPER?

A: IF YOU USE MULTIPLE TRANSLATIONS, YOU MUST CLEARLY INDICATE WHICH TRANSLATION IS BEING USED FOR EACH
CITATION. SWITCHING TRANSLATIONS SHOULD BE DONE PURPOSEFULLY AND EXPLAINED IF IT SIGNIFICANTLY IMPACTS YOUR
ARGUMENT.

Q: WHAT ARE THE ESSENTIAL COMPONENTS OF A BIBLIOGRAPHIC ENTRY FOR A SACRED
SCRIPTURE?

A: THE ESSENTIAL COMPONENTS INCLUDE THE TITLE OF THE SCRIPTURE, THE TRANSLATOR(S) IF APPLICABLE, THE EDITOE(S) IF
APPLICABLE, THE PUBLISHER, AND THE YEAR OF PUBLICATION OF THE SPECIFIC EDITION YOU CONSULTED.



Q: WHERE CAN | FIND THE MOST UP-TO-DATE GUIDANCE ON CITING RELIGIOUS TEXTS IN
CHICAGO STYLE?

A: THE MOST RELIABLE SOURCE IS ALWAYS THE LATEST EDITION OF THE CHICAGO MANUAL OF STYLE ITSELF, AVAILABLE IN
PRINT AND ONLINE. CONSULTING WITH YOUR PROFESSOR OR ACADEMIC ADVISOR IS ALSO HIGHLY RECOMMENDED FOR SPECIFIC
QUESTIONS.
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